


Après-ski, Lodge de montaña se sitúa a 100 metros del 
primer medio de elevación del centro de actividades de 
Montaña Laderas Cerro Perito Moreno, convirtiéndolo 
en uno de los pocos hoteles in&out de pistas de esquí en 
Argentina.

Après Ski Mountain Lodge sits less than 100 metres

from the first lift at Laderas Cerro Perito Moreno,

making it one of Argentina's few true Ski In & Out

hotels.



Se encuentra en la parte más alta de Mallín Aho-
gado, a 25km de la ciudad de El Bolsón, y a 90km 
del aeropuerto de San Carlos de Bariloche, por la 

ruta 40, en la región denominada Bosque Patagó-
nico, en plena cordillera de los andes, rodeado de 
ñires (Nothofagus antartica), radales (lomatia hir-

suta), lauras (schinus patagonicus), retamos (dios-
tea juncea), cañas de colihue (chusquea culeou).

NATURALEZANATURE

Set in the highest part of Mallín Ahogado, 25 km from El Bolsón

and 90 km from San Carlos de Bariloche Airport, just off Route

40.

In the Patagonian Forest region, deep in the Andes, the lodge is

surrounded by ñire and radal trees and other native species.

Local vegetation includes laura, retamo and colihue

bamboo, shaping a distinctive mountain landscape.



En invierno, bastará con calzarse las botas y los 
esquís y salir del hotel deslizándose para disfrutar 
en escasos segundos de Laderas-Cerro Perito 
Moreno, que se posiciona entre los 4 centros de 
esquí con más km esquiables, reconocido por la 
calidad de sus pistas y la excelente progresión 
técnica que ofrece, convirtiéndolo en el lugar 
ideal para la familia.

ACTIVIDADES DESDE EL HOTEL
ESQUÍ Y MUCHO MÁS
ACTIVITIES FROM THE HOTEL
SKIING AND SO MUCH MORE

In winter, simply pull on your boots and skis and
glide out of the hotel to reach Laderas Cerro
Perito Moreno in seconds. Ranked among
Argentina's four ski areas with the most skiable
kilometres, it is known for the quality of its slopes
and excellent technical progression, making it
ideal for families.



Durante los meses de operación del cerro (enero, 
febrero, �nes de junio, julio, agosto, septiembre y 
mitad de octubre) al alojarse en Après-Ski, el 
huésped recibirá su pase de cortesía para acceder 
a los medios de elevación para un uso ilimitado a 
lo largo de su estadía

ACTIVIDADES DESDE EL HOTELACTIVITIES FROM THE HOTEL

During the mountain's operating months - January,
February, late June, July, August, September and
mid-October - guests staying at Après Ski receive a
complimentary pass for unlimited use of the lifts
throughout their stay.



AVENTURA Y OUTDOOR 100%

Durante el resto del año, el lodge se convierte también 
en el cobijo ideal para los amantes de las actividades de 
montaña ya que a sus pies, se abre una extensa red de 
circuitos para trekking de distintas duraciones y 
di�cultades.
Cabalgatas por paisajes inolvidables.
Caminata de interprete ambiental y avistaje de aves con 
autoguía fotográ�ca.
Trekkings de renombre internacional a menos de 10 km 
del hotel.

100% OUTDOOR ADVENTURE

For the rest of the year, the lodge is also the perfect retreat for mountain
lovers. An extensive network of trails begins at its doorstep, offering a
range of lengths and difficulty levels.

Horseback rides through unforgettable landscapes.
Environmental interpretation walks and birdwatching with a photographic
guide.
Internationally renowned treks less than 10 km from the hotel.



ADRENALINA Y AIRE PURO

Recorrer bosques, senderos, ríos, lagos, mallines, casca-
das y glaciares y disfrutar de la naturaleza en su estado 
más prístino.
Ascenso y descenso en las dos telesillas permitiendo el 
acceso a 1600 m.s.n.m para disfrutar de un paseo aéreo 
con vistas in�nitas sobre el Valle de El Bolsón.
24 desafíos únicos repartidos en 4 niveles de di�cultad 
entre los que se encuentran: puentes colgantes, pasos de 
equilibrio, túneles... garantizando diversión, adrenalinda, 
bajo la supervisión de guías capacitados.
Bautismo en parapente Bi-Plaza.
Trekking al Glaciar del Cerro Perito Moreno acompañado 
por un guía de montaña.

ADRENALINE AND FRESH AIR

Explore forests, trails, rivers, lakes, wetlands, waterfalls and glaciers, and

experience nature at its purest.

Ride the two chairlifts to 1,600 metres above sea level and enjoy sweeping views

across the El Bolsón Valley.

Take on 24 challenges across four difficulty levels, including suspension bridges,

balance obstacles and tunnels, supervised by trained guides.

Introductory tandem paragliding flight.

Trek to the Cerro Perito Moreno glacier with a mountain guide.



EXCURSIONES CERCANAS

Estamos a 10 Km de la chacra Wharton, punto de partida para
realizar muchas excursiones y visitar refugios. 
Está ubicada en Mallín Ahogado sobre la costa del Río Azul.
Posee un amplio estacionamiento y servicios para todas las ne-
cesidades.

LA RED DE REFUGIOS MÁS GRANDE DE 
SUDAMÉRICA.

NEARBY EXCURSIONS

We are 10 km from Chacra Wharton, the starting point for many excursions and

mountain refuge visits. Located in Mallín Ahogado on the banks of the Río Azul,

it offers ample parking and services for every need.

SOUTH AMERICA'S LARGEST MOUNTAIN REFUGE
NETWORK.



Ubicado a 1300 m.s.n.m.

Acceso: Doña Rosa. Demora aproximada: 5 a 7 hs.

Caminata de di�cultad media. El trekking al glaciar Hielo 

Azul es de di�cultad alta y nos demandará de 3 a  hs. ida 

y vuelta desde el refugio.

Ubicado a 850 m.s.n.m. al pie de la Roca del Tiempo, en 

el valle de Motoco, a orillas del Río homónimo. Acceso: 

Pasarela del Río Azul en Lago Puelo. Demora aproxima-

da 6 hs. Caminata de di�cultad media.

Ubicado a 600 m.s.n.m. en un sector del Río Azul en-

cajonado y alborotado. Acceso: Wharton. Demora 

aproximada 3 hs. Caminata de di�cultad baja a mo-

derada.

Ubicado a 755 m.s.n.m. sobre el faldeo el Dedo Gordo y 

frente a la cara norte del Cerro Hielo Azul. Acceso: 

Wharton. Demora aproximada 5 hs. Caminata de di�-

cultad media/baja.

Ubicado a 1150 m.s.n.m.  Acceso: Wharton. Demora aproxi-

mada 8 hs. Caminata de di�cultad media/baja. Dado el 

tiempo de demora, recomendamos plani�car el trekking para 

completarlo en 2 tramos, pudiendo elegir cualquiera de los 

refugios cercanos para pernoctar.

Ubicado a 1400 m.s.n.m. en la ladera del 

Cerro Dedo Gordo. Acceso: Wharton. 

Demora aproximada 4 hs. Caminata de di�-

cultad media/baja.

Ubicado a 700 m.s.n.m. en la con�uencia de 

los Ríos Azul y Rayado. Acceso: Wharton. 

Demora aproximada 5 hs. Caminata de di�-

cultad media/baja.

Ubicado a 680m.s.n.m. al pie del Cerro 

Hielo Azul. Acceso: Wharton. Demora 

aproximada 6 hs. Caminata de di�cultad 

media/baja.

Ubicado a 1400 m.s.n.m. en el cerro Hielo Azul, a ori-

llas de la Laguna Natación.

Acceso: Wharton o Doña Rosa, demora aproximada 

4 hs. Caminata de di�cultad media.

HIELO AZUL

NATACIÓN

EL RETAMAL

DEDO GORDO

LA HORQUETA

DEL CONDE

MOTOCO

CAJÓN DEL AZUL

LOS LAGUITOS

HIELO AZUL

At 1,300 m above sea level. Access: Doña Rosa. Approx. 5-7 hours.

Moderate walk. The Hielo Azul glacier trek is strenuous and takes about 3

hours return from the refuge.

DEDO GORDO

At 1,400 m on the slope of Cerro Dedo Gordo. Access: Wharton. Approx.

4 hours. Moderate/easy walk.

MOTOCO

At 850 m, at the foot of Roca del Tiempo in the Motoco Valley, beside the

river of the same name. Access: Río Azul footbridge in Lago Puelo.

Approx. 6 hours. Moderate walk.

NATACIÓN

At 1,400 m on Cerro Hielo Azul, beside Laguna Natación. Access:

Wharton or Doña Rosa. Approx. 4 hours. Moderate walk.

LA HORQUETA

At 700 m where the Azul and Rayado rivers meet. Access: Wharton.

Approx. 5 hours. Moderate/easy walk.

CAJÓN DEL AZUL

At 600 m in a narrow, lively section of the Río Azul. Access: Wharton.

Approx. 3 hours. Easy to moderate walk.

EL RETAMAL

At 755 m on the Dedo Gordo slope, facing the north side of Cerro Hielo

Azul. Access: Wharton. Approx. 5 hours. Moderate/easy walk.

DEL CONDE

At 680 m at the foot of Cerro Hielo Azul. Access: Wharton. Approx. 6

hours. Moderate/easy walk.

LOS LAGUITOS

At 1,150 m. Access: Wharton. Approx. 8 hours. Moderate/easy walk. We

recommend splitting the trek into two stages and staying overnight at a

nearby refuge.



• Navegación en Lago Puelo.
• Laberinto (El Hoyo)
• Rafting (Rio Manso)
• Bosque tallado (Cerro Piltriquitrón)

RESERVAS PARA ACTIVIDADES 
EXTERNAS FAVORITAS Y 
RECOMENDADAS DE EL BOLSÓN

BOOKINGS FOR OUR FAVOURITE AND
RECOMMENDED ACTIVITIES IN EL BOLSÓN

- Sailing on Lago Puelo.

- The Labyrinth (El Hoyo).

- Rafting (Río Manso).

- Bosque Tallado (Cerro Piltriquitrón).



CALIDEZ Y HOSPITALIDAD
NUESTRO LODGE

Remanso de paz, con vistas in�nitas sobre la comarca 
andina, en su cálida arquitectura de montaña. Nuestro 
equipo, experto en el servicio personalizado, hará que te 
vayas como un amigo más de la casa.

OUR LODGE
WARMTH AND HOSPITALITY

A peaceful retreat with endless views across the Andean Region and warm

mountain architecture. Our team specialises in personal service, so you leave

feeling like one more friend of the house.



CONTACTANOS TODO EL AÑO

apresski.hotel
Apres Ski Lodge de Montaña
www.apresski.com.ar 
+54 9 2944 10-5959

CONTACT US YEAR-ROUND

Instagram apresski.hotel

Facebook Après Ski Mountain Lodge

Web www.apresski.com.ar

(AR) +54 9 2944 105959




